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Il-vittmi ta’ reat għandhom għadd ta’ drittijiet fi proċedimenti prekontenzjużi u kriminali, bi protezzjoni partikolari tingħata lit-tfal u lill-vittmi tat-traffikar tal-
bnedmin u reati kontra l-libertà sesswali.
Il-vittmi tal-kriminalità għandhom id-drittijiet li ġejjin:

Barra minn hekk, il-vittmi ta’  u  għandhom id-dritt ukoll:reati sesswali traffikar tal-bnedmin

Vittmi minorenni għandhom id-drittijiet kollha ta’ hawn fuq kif ukoll id-dritt għal:

Minorenni hija kull persuna taħt l-età ta’ 18-il sena.
Ix-xhieda minorenni jew vittmi jiġu eżaminati mill-imħallef inkwirenti f’seduta ta’ smigħ istruttorja, u t-taħrika tintbagħat lill-ġenituri jew lill-kustodju tagħhom. 
Azzjoni privata
Meta jiġi rrappurtat reat, il-prosekutur pubbliku fil-parti l-kbira ta’ każijiet iwettaq prosekuzzjoni .ex officio
Azzjoni privata tista’ tiġi mressqa fil-każ ta’ reati li għalihom jitniedu proċedimenti kriminali abbażi ta’ azzjoni privata. L-azzjoni privata trid titressaq fi żmien 
tliet xhur mid-data ta’ meta l-persuna fiżika jew ġuridika awtorizzata tkun saret taf bir-reat u b’min wettqu.
Talbiet għad-danni
Parti leża għandha d-dritt li tressaq talba għad-danni bħala parti mill-proċedimenti kriminali.
Il-vittmi tal-kriminalità jikkwalifikaw ukoll bħala partijiet leżi u huma intitolati li jressqu talba għad-danni quddiem il-qorti.
Talba għad-danni tista’ tfittex:

Talba għad-danni tista’ tiġi ppreżentata bħala parti minn proċedimenti kriminali jew f’azzjoni ċivili separata kontra l-konvenut. Talba għad-danni ppreżentata 
matul proċedimenti kriminali tista’ tiġi milqugħa biss jekk il-qorti ssib lill-akkużat ħati.
Dan ma huwiex rekwiżit għas-suċċess ta’ talba ppreżentata fi proċedimenti ċivili.
Id-drittijiet tal-partijiet leżi matul investigazzjoni u fi proċedimenti kriminali
Il-vittmi li jipparteċipaw fi proċedimenti kriminali bħala partijiet leżi huma intitolati:

aċċess għal servizzi ta’ appoġġ għall-vittmi ta’ reati;
assistenza u appoġġ psikoloġiku effettiv u assistenza u appoġġ professjonali ieħor minn korpi, organizzazzjonijiet u istituzzjonijiet li jappoġġaw lill-vittmi ta’ 
reati, f’konformità mal-liġi;
ħarsien mill-intimidazzjoni u mir-ritaljazzjoni;
ħarsien tad-dinjità tagħhom waqt li jkunu qed jagħtu evidenza bħala vittmi;
li jinstemgħu mingħajr dewmien wara li jirrapportaw reat, u sussegwentement li jiġu interrogati mhux aktar milli jkun assolutament meħtieġ għall-finijiet tal-
proċedimenti kriminali;
li jkunu akkumpanjati minn persuna ta’ fiduċja fi kwalunkwe azzjoni li jkunu qed jieħdu sehem fiha;
li jgħaddu minn proċeduri mediċi minimi u dan biss jekk ikun assolutament essenzjali għall-fini tal-proċedimenti kriminali;
li jippreżentaw talba biex iħarrku jew jieħdu azzjoni privata skont il-Kodiċi Kriminali ( ), biex jipparteċipaw fi proċedimenti kriminali bħala parti Kazenski zakonik
leża, biex jiġu infurmati dwar ir-rifjut ta’ akkuża kriminali (l-Artikolu 206(3) tal-Kodiċi Kriminali) u dwar id-deċiżjoni tal-Prosekutur Pubbliku ( ) li državni odvjetnik
ma jieħu ebda azzjoni, kif ukoll biex ifittxu prosekuzzjoni b’mod individwali mingħajr il-Prosekutur Pubbliku;
li jiġu infurmati mill-Prosekutur Pubbliku dwar l-azzjoni meħuda abbażi tal-akkuża tagħhom (l-Artikolu 206a tal-Kodiċi Kriminali), u jressqu ilment quddiem l-
Prosekutur Pubbliku superjuri ( ) (l-Artikolu 206b ta’ dan il-Kodiċi Kriminali);viši državni odvjetnik
li jitolbu u jirċievu informazzjoni mingħajr dewmien żejjed dwar il-ħelsien tat-trażgressur minn detenzjoni jew żamma taħt arrest, il-ħarba jew il-ħelsien tat-
trażgressur mill-ħabs, u dwar il-miżuri meħuda għall-protezzjoni tal-vittma;
li jitolbu u jirċievu informazzjoni dwar kwalunkwe deċiżjoni finali li ttemm il-proċedimenti kriminali;
drittijiet oħra previsti mil-liġi.

għal konsultazzjoni ma’ konsulent legali mħallas mill-Istat qabel ma jiġu interrogati;
għal rappreżentant imħallas mill-Istat;
li jkunu intervistati minn persuna tal-istess sess fl-għassa tal-pulizija jew l-uffiċċju tal-prosekutur pubbliku ( ), u li jkunu intervistati mill-državno odvjetništvo
istess persuna jekk issir intervista oħra;
li jirrifjutaw li jwieġbu mistoqsijiet li jirrigwardaw il-ħajja personali tagħhom u li ma humiex relatati mar-reat;
li jitolbu li jkunu intervistati b’mezzi awdjoviżivi (l-Artikolu 292 tal-Kodiċi Kriminali);
għal protezzjoni tad-  personali;data
li jitolbu li s-seduta ta’ smigħ ma tkunx miftuħa għall-pubbliku.

rappreżentant imħallas mill-Istat;
protezzjoni tad-  personali;data
seduta ta’ smigħ li ma tkunx waħda pubblika.

kumpens għad-danni, li jistgħu jkunu tanġibbli jew intanġibbli (uġigħ imġarrab, biża’);
l-għoti lura tal-proprjetà personali — jekk il-parti leża tista’ tipprova li hija s-sid jew id-detentur leġittimu;
l-annullament ta’ tranżazzjoni speċifika — jekk ir-reat ikun irriżulta fi tranżazzjoni ta’ proprjetà (jekk l-imputat ikun ġiegħel lill-vittma biex tikkonkludi kuntratt).

li jużaw il-lingwa materna tagħhom, inkluża l-lingwa tas-sinjali, u jitolbu l-assistenza ta’ interpretu jekk ma jifhmux jew ma jitkellmux il-Kroat, jew ta’ interpretu 
tal-lingwa tas-sinjali jekk ikunu torox jew torox-għomja;
li jippreżentaw talba għad-danni u talbiet għal inġunzjonijiet temporanji;
għal rappreżentant;
li jippreżentaw il-fatti u jressqu l-evidenza;
li jattendu seduta ta’ smigħ istruttorja;



Kemm qabel kif ukoll fi kwalunkwe stadju tal-proċedimenti kriminali, l-uffiċċju tal-prosekutur pubbliku u l-qorti jridu jqisu l-portata għall-konvenut li jikkumpensa 
lill-parti leża għal kwalunkwe telf ikkawżat minħabba r-reat. Huma jridu wkoll jinformaw lill-parti leża bid-dritt li jużaw il-lingwa tagħhom stess, inkluż il-lingwa 
tas-sinjali għat-torox u torox-għomja, u bl-assistenza ta’ interpretu jekk ma jitkellmux jew ma jifhmux il-Kroat, jew ta’ traduttur jew interpretu fil-lingwa tas-
sinjali jekk ikunu torox jew torox-għomja, id-dritt li jressqu rikors għal talba ċivili u għal inġunzjonijiet temporanji, li jippreżentaw dikjarazzjoni tal-fatti u li 
jippreżentaw evidenza, li jattendu għall-proċedimenti u li jipparteċipaw fi proċedimenti istruttorji, li jagħmlu dikjarazzjoni tal-għeluq, li jaċċedu għall-fajl tal-
kawża, u li jistaqsu li jiġu informati mill-prosekutur pubbliku fir-rigward ta’ kawża mibdija abbażi tal-akkużi kontrihom u li jressqu ilment ma’ prosekutur 
pubbliku superjuri.
Id-dritt għall-kumpens finanzjarju
L-Att dwar il-Kumpens Finanzjarju għall-Vittmi ta’ Reat ( ) (  (NN; il-Gazzetta Uffiċjali tar-Zakon o novčanoj naknadi žrtvama kaznenih djela Narodne Novine
Repubblika tal-Kroazja) Nri 80/08 u 27/11) jistabbilixxi d-dritt ta’ kumpens finanzjarju għall-vittmi ta’ reat li jkun jinvolvi vjolenza mwettqa b’intenzjoni fil-
Kroazja jew għall-qraba tagħhom skont il-kundizzjonijiet stipulati f'dan l-Att.
Jistabbilixxi d-dritt ta’ kumpens finanzjarju għall-vittmi ta’ reat vjolenti mwettaq b’intenzjoni u jispeċifika l-prerekwiżiti u l-proċeduri sabiex jiġi eżerċitat id-dritt 
għall-kumpens, il-korpi li jieħdu d-deċiżjonijiet u li jipparteċipaw fil-proċess tat-teħid ta’ deċiżjonijiet dwar id-dritt ta’ kumpens u l-korpi u l-proċeduri f’kawżi 
transfruntieri.
Il-vittimi ta’ reati vjolenti mwettqa b’intenzjoni għandhom dritt għal kumpens finanzjarju mill-baġit nazzjonali.
Il-pulizija, l-uffiċċju tal-prosekutur pubbliku u l-qrati huma meħtieġa jipprovdu informazzjoni dwar id-dritt għall-kumpens, jipprovdu l-formoli ta’ applikazzjoni 
meħtieġa u fuq talba tal-vittma, jagħtu gwida ġenerali u informazzjoni dwar kif għandu jsir ir-rikors u dwar liema dokumenti ta’ sostenn għandhom jiġu annessi.
L-applikazzjonijiet għall-kumpens finanzjarju jridu jiġu ppreżentati lill-Ministeru tal-Ġustizzja fuq il-formola li tista’ titniżżel mis-sit web tal-Ministeru.

    
Ir-rikorsi iridu jiġu ppreżentati fi żmien sitt xhur mid-data meta jkun seħħ ir-reat. Jekk il-vittma jkollha raġunijiet leġittimi għaliex naqset milli tippreżenta r-rikors 
sal-iskadenza, hija għandha tagħmel dan fi żmien tliet xhur mid-data li fiha dawk ir-raġunijiet ma jibqgħux jeżistu, u fi kwalunkwe każ fi żmien tliet snin mid-
data li fiha jkun twettaq ir-reat.
Jekk il-vittma hija minorenni jew persuna mċaħħda mill-kapaċità legali tagħha u r-rappreżentant legali tagħha naqas milli jippreżenta talba fi żmien sitt xhur 
mid-data tar-reat, l-iskadenza ta’ sitt xhur tibda mill-jum li fih il-vittma tilħaq l-età ta’ 18-il sena jew mill-jum meta, wara li l-vittma tkun laħqet l-età ta’ 18-il 
sena, jinbdew il-proċedimenti kriminali, jew mill-jum li fih il-vittma terġa’ tibda tgawdi minn kapaċità legali.
Id-dritt għal kumpens finanzjarju japplika fil-każijiet li ġejjin:

Sabiex jiġi stabbilit l-ammont tal-kumpens, jittieħed kont tal-imġiba tal-vittma matul u wara r-reat, il-kontribut tagħha għad-dannu u l-firxa tagħha, jekk il-vittma 
hijiex vittma diretta u jekk irrapportatx id-delitt lill-awtoritajiet kompetenti u meta tkun għamlet dan. Barra minn hekk, issir valutazzjoni dwar kemm il-vittma 
ikkooperat mal-pulizija u mal-awtoritajiet kompetenti sabiex l-awtur tar-reat jitressaq quddiem il-ġustizzja, filwaqt li jitqies jekk il-vittma immedjata 
ikkontribwietx għad-dannu jew aggravatx id-dannu; fi kwalunkwe wieħed minn dawn il-każijiet il-kumpens li hija intitolata l-vittma għalih se jitnaqqas kif xieraq. 
Ir-rikors għall-kumpens ma jintlaqgħax, jew l-ammont jiġi mnaqqas, jekk jinstab li l-vittma tkun involuta fi kriminalità organizzata jew f’organizzazzjoni 
kriminali. Il-kumpens jista’ jiġi wkoll ma jintlaqgħax, jew l-ammont imnaqqas, jekk l-għoti tal-kumpens kollu jikser il-prinċipji ta’ ġustizzja, moralità u ordni 
pubbliku.
Avviż dwar il-ħelsien ta’ trażgressur
Meta l-imputatat jingħata sentenza ta’ priġunerija, is-Servizz għall-Appoġġ tal-Vittmi u tax-Xhieda ( ) fil-Ministeru tal-Služba za podršku žrtvama i svjedocima
Ġustizzja jinforma lill-vittma dwar id-data tal-ħelsien tal-priġunier (ħelsien bla kundizzjonijiet u ħelsien bi probation).
Obbligu statutorju li l-vittmi jiġu infurmati dwar il-ħelsien tal-priġunier
F’konformità mad-dispożizzjonijiet tal-Att li Jemenda l-Att dwar l-Eżekuzzjoni tas-Sentenzi ta' Priġunerija (Zakon o izmjenama i dopunama Zakona o izvršenju 

), is-Servizz Indipendenti għall-Appoġġ tal-Vittmi u tax-Xhieda fil-Ministeru tal-Ġustizzja huwa obbligat jinnotifika lill-vittma, lill-parti leża jew lill-kazne zatvora
familja tagħha dwar il-ħelsien tal-priġunier.
Il-vittmi huma nnotifikati bil-ħelsien tal-priġunier f’każijiet kontra l-libertà sesswali u l-moralità sesswali, kontra l-ħajja u minħabba korriment gravi u reati li 
jinvolvu vjolenza.
Il-vittma, il-parti leża jew il-familja tagħha jingħataw din l-informazzjoni, irrispettivament minn jekk il-priġunier ikunx qed jiġi rilaxxat mingħajr kundizzjonijiet jew 
bi probation.
Barra minn hekk, meta tkun qed tittieħed deċiżjoni dwar jekk priġunier jitħalliex joħroġ mill-ħabs biex imur fil-post ta’ residenza permanenti jew temporanju 
tiegħu, il-faċilitajiet korrettivi/il-ħabsijiet jistgħu jitolbu lis-Servizz għall-Appoġġ tal-Vittmi u tax-Xhieda jipprovdi informazzjoni dwar ir-reazzjoni tal-vittma jew tal-
familja tal-vittma għal din il-possibbiltà. Is-Servizz għall-Appoġġ tal-Vittmi u tax-Xhieda fil-Ministeru tal-Ġustizzja jħejji rapporti għall-faċilità korrettiva/ħabs 
abbażi tad-diskussjonijiet tiegħu mal-vittma.
Appoġġ lix-xhieda u lill-vittmi
L-appoġġ lix-xhieda u lill-vittmi fir-Repubblika tal-Kroazja huwa kkoordinat mis-Servizz għall-Appoġġ tal-Vittmi u tax-Xhieda fil-Ministeru tal-Ġustizzja.

li jattendu l-proċedimenti, jieħdu sehem fil-proċedimenti ta’ eżami tal-provi u jagħmlu dikjarazzjoni tal-għeluq;
li jkollhom aċċess għall-atti tal-kawża;
li jitolbu li jkun infurmati mill-prosekutur pubbliku dwar l-azzjoni meħuda abbażi tal-akkużi tagħhom, u jippreżentaw kwerela lil prosekutur pubbliku superjuri;
li jappellaw;
li jitolbu li jkun hemm treġġigħ lura tas-sitwazzjoni għal kif kienet qabel;
li jiġu nnotifikati dwar l-eżitu tal-proċedimenti kriminali.

    Formola ta’ applikazzjoni għall-kumpens finanzjarju għall-vittmi ta’ reat_hr (223 Kb)

il-vittmi ta’ reat li jinvolvi vjolenza jekk ikunu ċittadini tar-Repubblika tal-Kroazja, iċ-ċittadini ta’ Stat Membru tal-Unjoni Ewropea jew ir-residenti permanenti fl-
Unjoni Ewropea, u r-reat ikun twettaq fil-Kroazja;
il-vittmi li jkunu ġarrbu offiża gravi fuq il-persuna jew deterjorament tas-saħħa bħala riżultat tar-reat ikunu intitolati għall-kumpens tal-ispejjeż tat-trattament, 
dment li dan tal-aħħar ma jkunx kopert minn assigurazzjoni tas-saħħa obbligatorja, sal-ammont tal-assigurazzjoni tas-saħħa fir-Repubblika tal-Kroazja u 
kumpens għat-telf ta’ qligħ li jista’ jilħaq HRK 35 000;
il-persuni li jkunu qraba stretti tal-vittma deċeduta (konjuġi jew sieħeb/sieħba, wild, ġenitur, ġenitur adottiv, wild adottat, żewġ jew mart il-ġenitur, wild tal-
konjuġi minn relazzjoni preċedenti, sieħeb/sieħba tal-istess sess, nannu/nanna u neputi/neputija jekk ikunu jagħmlu parti mill-istess dar bħall-vittma) huma 
intitolati għal kumpens li jista’ jilħaq HRK 70 000 għat-telf tal-manteniment statutorju;
f’każ ta’ mewt tal-vittma, il-persuna li tħallas għall-ispejjeż tal-funeral hija intitolata għal kumpens li jista’ jasal sa HRK 5 000;
jekk reat jiġi rrappurtat lill-pulizija jew jitressaq minnhom jew mill-uffiċċju tal-avukat ġenerali fi żmien sitt xhur mid-data li fih seħħ, minkejja jekk l-awtur tar-reat 
ikunx magħruf jew le.



Il-vittmi u x-xhieda jistgħu jingħataw appoġġ u informazzjoni dwar id-drittijiet tagħhom u dwar il-proċeduri mingħand id-Dipartiment ta’ Appoġġ għall-Vittmi u x-
Xhieda ta’ qorti.
Dawn id-dipartimenti twaqqfu f’seba’ qrati tal-kontea ( ), jiġifieri f’Zagreb, Zadar, Osijek, Vukovar, Split, Sisak u Rijeka. Id-dipartimenti županijski sudovi
jipprovdu appoġġ emozzjonali, informazzjoni prattika u informazzjoni dwar id-drittijiet għall-vittmi, u appoġġ u informazzjoni għax-xhieda u għall-persuni li 
jkunu qed jakkumpanjawhom. Hemm ukoll dipartimenti li jipprovdu appoġġ fil-qrati kompetenti muniċipali u f’dawk għar-reati minuri (  u općinski prekršajni 

).sudovi
Il-vittmi jistgħu jiksbu wkoll informazzjoni dwar id-drittijiet tagħhom u t-tipi ta’ assistenza disponibbli għalihom billi jċemplu n-numru tat-telefown bla ħlas 116 

 (ara wkoll is-sit web taċ-Ċentru Telefoniku Nazzjonali).006 taċ-Ċentru Telefoniku Nazzjonali għall-Vittmi ta’ Reati u ta’ Reati Minuri
Il-Ministeru tal-Ġustizzja jipprovdi wkoll lill-vittmi u lix-xhieda b’appoġġ u b’informazzjoni dwar drittijiethom, u jistgħu jintbagħtu mistoqsijiet permezz tal-posta 
elettronika lil:  jew fuq is-sit web tal-Ministeru tal-Ġustizzja tal-Kroazja:https://pravosudje.gov.hr/
Appoġġ lill-vittmi u lix-xhieda f’kawżi transfruntieri
Is-Servizz għall-Appoġġ tal-Vittmi u tax-Xhieda li twaqqaf fil-Ministeru tal-Ġustizzja, jipprovdi appoġġ u informazzjoni kemm lill-vittmi kif ukoll lix-xhieda li jiġu 
mħarrka permezz tal-assistenza legali internazzjonali (inklużi xhieda ta’ delitti tal-gwerra).
Ittri ta’ informazzjojni jintbagħtu lix-xhieda li jitħarrku biex jixhdu fil-qrati fir-Repubblika tal-Kroazja, jew lil xhieda Kroati li jitħarrku biex jidhru quddiem qrati 
barranin.
Ix-xhieda ta’ delitti tal-gwerra jingħataw protezzjoni fiżika fejn ikun meħtieġ, u assistenza sabiex jippreparaw il-vjaġġ tagħhom u biex jidhru quddiem korp 
ġudizzjarju kompetenti (fil-każ ta’ xhieda jew partijiet oħra li jitħarrku għal interrogazzjoni fi proċedimenti kriminali marbutin ma’ delitti tal-gwerra quddiem korpi 
ġudizzjarji kompetenti fir-Repubblika tal-Kroazja jew barra mill-Kroazja meta dan l-appoġġ ikun marbut ma’ talba għal assistenza legali internazzjonali).
Ikklikkja fuq il-links ta’ hawn taħt sabiex issib l-informazzjoni li teħtieġ:
1 - Id-drittijiet tiegħi bħala vittma ta’ reat
2 - Ir-rapportar ta’ reat u d-drittijiet tiegħi matul l-investigazzjoni jew il-proċess
3 - Id-drittijiet tiegħi wara l-proċess
4 - Kumpens
5 - Id-drittijiet tiegħi f’dak li għandu x’jaqsam ma’ appoġġ u assistenza

Il-verzjoni bil-lingwa nazzjonali hija ġestita mill-Istat Membru rispettiv. It-traduzzjonijiet saru mis-servizz tal-Kummissjoni Ewropea. Jista' jkun hemm xi tibdil 
imdaħħal fl-oriġinal mill-awtorità nazzjonali kompetenti li jkun għadu ma jidhirx fit-traduzzjonijiet. Il-Kummissjoni Ewropea ma taċċettax responsabbilta jew 
kwalunkwe tip ta' tort fir-rigward ta' kull informazzjoni jew dejta li tinsab jew li hemm referenza għaliha f'dan id-dokument. Jekk jogħġbok irreferi għall-avviż 
legali sabiex tiċċekkja r-regoli dwar id-drittijiet tal-awtur għall-Istati Membri responsabbli minn din il-paġna.
1 - My rights as a victim of crime
What information will I get from the authority (e.g. police, public prosecutor) after the crime occurred but before I even report the crime?
The Code of Criminal Procedure does not regulate the contents of the information sheet the victim may be provided with after the offence has occurred and 
before it is reported. Everyone has the right and option to contact the Public Prosecutor’s Office, where they can report a crime, deposit a statement, or make 
a submission on a matter falling within the Public Prosecutor’s remit. Individuals contacting the Office receive information on how to report the crime and 
other basic information on their rights and obligations.
Police officers are required to record reports of crimes that are prosecuted .ex officio
Furthermore, everyone is entitled to appropriate police protection if there are reasonable grounds for such protection to be provided.
Victim and witness support departments, which have been established by seven county courts, provide victims with emotional support and information as to 
their rights (including technical and practical information). They also offer support and information to witnesses and to family members of both victims and 
witnesses. Information and support are provided regardless of the stage of proceedings. Victims receive information and support even if they fail to report the 
crime. Those departments also refer victims and witnesses to specialised civil society institutions and organisations, depending on their needs.
I don’t live in the EU country where the crime took place (EU and non-EU citizens). How are my rights protected?
Provisions governing the rights of victims and civil parties apply equally without regard to nationality because Croatian criminal legislation applies to anyone 
who commits a crime in Croatia. Parties to and participants in proceedings are entitled to use their mother tongue.
The police, the Public Prosecutor’s Office and the courts are required, under the Code of Criminal Procedure and the Victims of Crime (Financial 
Compensation) Act, to provide victims of crime with information on their rights under those acts. This means that the Public Prosecutor’s Office and the 
courts are required to examine the possibilities, both before criminal proceedings and at any stage during them, for the individual charged to compensate the 
injured party for any loss/damage caused by the offence, and to inform the injured party – verbally in a language the victim understands and in writing in 
Croatian or English – of their right to use their mother tongue and to lodge a property-law claim and of their right to compensation). The Public Prosecutor’s 
Office and the courts are also required to provide the victim, at their request, with general instructions and information on how to complete the claim and 
which supporting documents to submit. Information sheets containing information on the victim’s right to compensation are available in Croatian and English, 
as is the Compensation Claim Form. These documents, in Croatian and English versions, can be downloaded from the website of the Croatian Ministry of 
Justice.
Any victim who reports a crime receives information on their rights from the police. After informing the victim verbally, the police officer provides the victim 
with information on their rights in writing and any available information on services protecting and supporting victims, including the toll-free victim support 
helpline number.
For individuals without any knowledge of Croatian, a rights information sheet is available from the police in other languages.
Volunteers at the National Call Centre for Victims of Crimes and Misdemeanours (116-006) provide emotional support, information on rights and practical 
information. They also refer victims to other competent services and organisations to ensure they receive any additional information and other forms of 
support and assistance. This helpline is toll-free, open from 8 am to 8 pm on weekdays and the staff can take calls in Croatian and English.
If I report a crime, what information will I receive?
(a) The victim and injured party are entitled, within two months of pressing charges or reporting a crime, to request information from the Public Prosecutor’s 
Office on the action taken in response to the charges/report. They are informed by the Public Prosecutor’s Office of the action taken within a reasonable 
timeframe, no later than thirty days from the date of the request, unless the request jeopardises the effectiveness of the proceedings. The decision to 
withhold such information must be communicated to the victim or injured party making the request.
(b) The Public Prosecutor will suspend the investigation by a decision, if:
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1 - My rights as a victim of crime

the offence with which the individual is charged is not an offence prosecuted ;ex officio
the circumstances exclude the charged individual’s culpability, unless the unlawful act was committed in a state of mental incapacity;



The decision to suspend the investigation is sent to the injured party and the individual charged, who will immediately be released if they had been placed in 
custody or on remand. In addition to the decision letter, the injured party receives information, in accordance with Article 55 of the Code of Criminal 
Procedure, on how to pursue prosecution themselves.
(c) After examining the report and carrying out a check in the information system of the Public Prosecutor’s Office, the Public Prosecutor will reject the report 
by a reasoned decision if it is clear from the report that:

No appeals are allowed against the Public Prosecutor’s decision to dismiss a report.
Unless otherwise provided for by the Code of Criminal Procedure, the Public Prosecutor notifies the victim of the decision to dismiss the report and the 
grounds for it within eight days. The Public Prosecutor will also provide information on how the victim may pursue prosecution themselves. The Public 
Prosecutor must promptly inform the person who made the report and the individual charged of the decision to dismiss the report, if so requested by either 
party.
If the Public Prosecutor cannot assess the credibility of the allegations from the report itself or if information in the report fails to provide sufficient grounds for 
a decision to initiate an investigation or gather evidence, it will conduct its own enquiries or instruct the police to do so.
(d) The custody supervisor must immediately release the individual arrested or detained:

(e) The Public Prosecutor can summon witnesses and experts to assist with taking of evidence. The summons may also be sent by the investigator if 
authorised by the Public Prosecutor. The court can summon witnesses and experts to testify at an evidentiary hearing or attend a court hearing. The 
competent body sets in advance the time and place where the evidence will be taken. The person summoned is warned of the consequences of any failure 
to attend.
Am I entitled to free interpreting or translation services (when I contact the police or other authorities, or during the investigation and trial)?
A victim participating in criminal proceedings as the injured party is entitled to:

How does the authority ensure that I understand and that I am understood (if I am a child; if I have a disability)?
Unless otherwise provided for by a separate law, the investigating judge may take evidence from any child witness under 14 years of age. The hearing takes 
place without the judge or the parties being present in the same room as the child, using an audio-video device operated by a professional assistant. The 
hearing is assisted by a psychologist, childhood education specialist, or other professional person. The hearing may also be attended by a parent or 
guardian, unless this is contrary to the interests of the investigation or the child. The parties may put questions to the child witness through a professional, 
subject to the investigating judge’s approval. The hearing session is recorded using an audio-video device and the recording is sealed and appended to the 
minutes. The child witness may be summoned for a second hearing in exceptional circumstances only, with the same procedure being followed.
Unless otherwise provided for by a separate law, the investigating judge may also take evidence from child witnesses aged 14-18. Questioning of children, 
especially if they are the victim of the offence, must be handled carefully to ensure that it does not adversely affect their mental health. Particular care is 
taken to protect the child.
Any witness who cannot respond to a summons for reasons of old age, illness, or disability, may be heard in their own flat or other place where they are 
staying. Such witnesses may be heard using an audio-video device operated by a professional. If warranted by the witness’s condition, the hearing is 
conducted in such a way as to allow the parties to put questions without being present in the same room as the witness. If required, the hearing is recorded 
using an audio-video device and the recording is sealed and appended to the minutes. At the victim’s request, this same witness examination procedure can 
be followed if they are the victim of an offence against sexual freedom or morality, a human trafficking offence or an offence committed within the family. 
Such a witness may be summoned for a second hearing in exceptional circumstances only, if deemed necessary by the court.
Victim support services
Who provides victim support?
Victim and witness support departments, which have been established by seven county courts (Zagreb, Osijek, Split, Rijeka, Sisak, Zadar and Vukovar) 
provide support for victims and witnesses giving evidence at these courts and at the municipal courts of these cities/towns. These departments also provide 
support at misdemeanour courts in domestic violence cases and refer victims and witnesses to specialised civil society institutions and organisations, 
depending on their needs.
Information and support are provided by telephone and when the victim/witness enters the court building. Information is also provided by email.
For more information, please visit the following .
Will the police automatically refer me to victim support?
When informing the victim about their rights, the police officer also provides the victim with information on their rights in writing and any available information 
on victim-support services, including the toll-free victim support helpline number. The rights information sheet includes the contact details of:

How is my privacy protected?
Competent authorities may collect personal information only for purposes laid down by law, as part of their duties laid down in the Code of Criminal 
Procedure.
Personal information may be processed only when specified by a law or other legal provision, and such processing must be limited to the purpose for which 
the information has been collected. Further processing of such information is permitted, unless it is contrary to the purpose for which the information has 

the statute of limitations has expired for the crime or if the offence is subject to an amnesty or pardon, or if there are other circumstances proscribing 
prosecution; and
there is no evidence that the individual charged has committed the offence.

the offence is not an offence that can be prosecuted ;ex officio
the statute of limitations has expired for the offence, or the offence is subject to an amnesty or pardon, or the offence has already been finally adjudicated in 
court, or there are other circumstances proscribing prosecution;
the circumstances exclude culpability;
there are no reasonable grounds for suspecting that the individual charged committed the offence reported; or
information in the report suggests that the report is not credible.

if instructed to do so by the Public Prosecutor;
if the arrested individual was not interrogated within the statutory deadline; or
if detention was cancelled.

use their mother tongue, including sign language, and request assistance from an interpreter if they do not understand or have a sufficient command of 
Croatian, or from a sign language interpreter if the injured party is deaf or deafblind.
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the competent victim and witness support department;
the civil society organisations in the relevant county;
the National Call Centre for Victims of Crimes and Misdemeanours (116-006);



been collected, and provided the competent bodies are authorised to process such information for another purpose laid down by law and the further 
processing is necessary and commensurate with the other purpose.
Personal information relating to someone’s health or sexual life may be processed in exceptional cases only, where the criminal offence is subject to a 
custodial sentence of five years or more and could not be detected or prosecuted in any other way, or where detection/prosecution would be fraught with 
disproportionate difficulties.
No processing of personal information relating to race or ethnicity, political persuasion, religious or philosophical belief, or trade union membership is 
permitted.
Personal information collected for the purposes of criminal proceedings may be forwarded to government bodies in accordance with a special law, and to 
other legal entities, only if the Public Prosecutor’s Office or the court finds they require such information for a purpose laid down by law. When such 
information is forwarded, the relevant legal entities are reminded of their duty to protect the data of the persons concerned.
Personal data may be used, in accordance with the relevant legislation, in other criminal proceedings, in other proceedings dealing with punishable acts that 
are conducted in Croatia, in procedures relating to international criminal justice assistance, and in international police cooperation efforts.
Do I have to report a crime before I can access victim support?
The victim receives information and support from the victim and witness support department of the relevant court or civil society organisation even if they fail 
to report the crime.
Personal protection if I’m in danger
In accordance with Article 99 of the Police Tasks and Powers Act, unless provided otherwise by a separate law, and for the period of time there are 
reasonable grounds for such action, the police provide appropriate protection for the victim and any other person who has provided or may provide 
information relevant to the criminal proceedings, or for any person close to them, if they or persons close to them are at risk of danger from the offender or 
other individuals involved in the criminal proceedings. Victim protection provided by the police means 24-hour physical protection.
What types of protection are available?
In accordance with Article 130 of the Misdemeanours Act, the police may, temporarily and for up to eight days, order a precautionary measure against the 
individual reasonably suspected of having committed the offence. In practice, this usually translates into injunctions prohibiting the suspect from visiting a 
particular place or area (eviction from the victim’s home), from approaching a particular person, or from making or maintaining contact with a particular 
person. Within eight days the police file charges with the competent misdemeanour court, which will then make a decision as to whether to suspend or 
extend the precautionary measure ordered. In addition, during the misdemeanour proceedings, the court may, under the Domestic Violence (Protection) Act, 
order the following measures to be taken against the offender:

Under the Misdemeanours Act, the court may also apply other protective and precautionary measures designed to protect the victim from being approached 
or harassed by the suspect.
Furthermore, in accordance with the Code of Criminal Procedure, the court and the Public Prosecutor may, instead of remanding the individual charged in 
custody, order one or more precautionary measures, including an injunction to prohibit the offender from visiting a particular place or area, from approaching 
a particular person, from making or maintaining contact with a particular person, or an injunction prohibiting the offender from stalking or harassing the victim 
or another person, or eviction from the victim’s home.
Who can offer me protection?
The victim can obtain information from the police about all their rights, including information on their right to protection, the types of protection offered, and on 
action to be taken by the police to protect the victim.
Will someone assess my case to see if I am at risk of further harm by the offender?
Once the investigation has been completed and the relevant documents have been submitted to the competent criminal justice bodies, the police do not 
carry out any further assessment of the victim’s needs, except to carry out any of the protective or precautionary measures ordered. If reports of new 
circumstances are received pointing to a renewed threat from the offender, the police will take further action to protect the victim in line with its assessment 
and the facts of the case.
Will someone assess my case to see if I am at risk of further harm by the criminal justice system (during investigation and trial)?
The criminal justice system (during investigative and court proceedings) operates in such a way as to respect the victim’s rights and their standing in the 
criminal proceedings, in accordance with the Code of Criminal Procedure. Before examining the victim, the prosecuting body conducting the investigation 
makes an individual assessment of the victim’s situation in cooperation with bodies, organisations or institutions that provide support and assistance to 
victims of crime. The individual assessment includes determining the need to apply special protection measures for the victim’s benefit. If such a need exists, 
the prosecuting body determines the protection measures to be applied (special questioning arrangements for the victim, the use of communication 
technologies to prevent any visual contact between the victim and the offender, and other measures laid down by law). Where the victim of a crime is a child, 
the need to apply special protection measures is presumed and special protection measures are determined. The individual assessment takes particular 
account of the victim’s personal characteristics, the type and nature of the offence, and the circumstances in which the offence was committed. Special 
attention is paid to victims who have suffered major harm because of the gravity of the offence, victims of an offence committed because of the victim’s 
particular personal characteristics, and victims whose relationship to the offender makes them particularly vulnerable.
What protection is available for very vulnerable victims?
The criminal justice system (during investigative and court proceedings) operates in such a way as to respect the victim’s rights and their standing in the 
criminal proceedings, in accordance with the Code of Criminal Procedure. Before examining the victim, the prosecuting body conducting the investigation 
makes an individual assessment of the victim’s situation in cooperation with bodies, organisations or institutions that provide support and assistance to 
victims of crime. The individual assessment includes determining the need to apply special protection measures for the victim’s benefit. If such a need exists, 
the prosecuting body determines the protection measures to be applied (special questioning arrangements for the victim, the use of communication 
technologies to prevent any visual contact between the victim and the offender, and other measures laid down by law). Where the victim of a crime is a child, 
the need to apply special protection measures is presumed and special protection measures are determined. The individual assessment takes particular 
account of the victim’s personal characteristics, the type and nature of the offence, and the circumstances in which the offence was committed. Special 
attention is paid to victims who have suffered major harm because of the gravity of the offence, victims of an offence committed because of the victim’s 
particular personal characteristics, and victims whose relationship to the offender makes them particularly vulnerable.
I am a minor – do I have special rights?

compulsory psychosocial treatment;
an injunction prohibiting the offender from approaching, harassing, or stalking the victim of domestic violence;
eviction from the shared home;
compulsory treatment for substance abuse.



Child victims of crime have the following additional rights:

A child is any person under 18 years of age.
A child witness or victim is examined by the investigating judge at an evidentiary hearing, and the summons is sent to the child’s parents or guardian.
My family member died because of the crime – what are my rights?
Under the Victims of Crime (Financial Compensation) Act, when the direct victim dies as a result of a violent crime, the  (spouse, partner, indirect victim
parent, foster child, foster parent, stepmother, stepfather or stepchild of the direct victim or the person with whom the direct victim lived in a same-sex 
relationship) is entitled to financial compensation as prescribed by the Victims of Crime (Financial Compensation) Act.
If the indirect victim was supported by the deceased (direct) victim, they are entitled to compensation of up to HRK 70 000 for loss of statutory maintenance 
and to compensation of up to HRK 5 000 for normal funeral expenses they have incurred.
Any person whose family member lost their life as a victim of a crime is entitled, as an injured party, to participate in the criminal proceedings and claim 
compensation (whether in criminal or civil proceedings).
My family member was a victim of crime – what are my rights?
‘Indirect victim’ means the spouse, partner, child, parent, foster child, foster parent, stepmother, stepfather or stepchild of the direct victim or the person with 
whom the direct victim lived in a same-sex relationship.
Grandparents and grandchildren can also be indirect victims, if one of them was the direct victim and they were permanently living together with the 
grandparents replacing the parents.

Non-marital and same-sex relationships are treated in accordance with Croatian law.
If the crime victim dies, indirect victims are entitled to compensation (for the loss of statutory maintenance and for normal funeral expenses).
Can I access mediation services? What are the conditions? Will I be safe during mediation?
Croatia operates the  in pre-criminal proceedings for minor and young adult offenders, under the conditional opportunity victim-offender mediation model
principle in accordance with the Juvenile Courts Act governing the special obligation for minor and young adult offenders to engage in the mediation process 
through out-of-court settlement. This means that if the minor offender complies with this obligation, they do not have to stand trial.
Since 2013, Croatia has had a total of 60 mediators, who received their training in a one-year programme consisting of 170 teaching hours (comprising 
lectures, assignments, role-play and practical mentoring exercises, and supervision). They are the only professionals in Croatia authorised to administer 
restorative justice in criminal cases They received their certificates from the Croatian Ministry of Social Policy and Young People, the Out-of-Court Settlement 
Association, and UNICEF.
As a result, the central town of each Croatian county has an out-of-court settlement service.
Where can I find the law stating my rights?
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2 - Reporting a crime and my rights during the investigation or trial
How can I report a crime?
Crimes can be reported to the competent public prosecutor’s office in writing, verbally or by other means.
If you report a crime verbally, you will be warned of the consequences of filing false complaints. For reports filed verbally, a written record is drawn up, while 
reports filed by telephone or other telecommunication means are, where possible, recorded electronically and a formal note is drawn up.
Victims who report a crime receive a written acknowledgement containing the basic details of the crime reported. Victims who do not speak or understand the 
language used by the authorities can report the crime in their own language and are provided with an interpreter or other person who speaks and 
understands both the language of the competent authority and the victim’s language. Victims who do not speak or understand the language used by the 
authorities can request to have the acknowledgement translated into their language free of charge.
If a crime report is submitted to a court, the police or the wrong public prosecutor’s office, they take receipt of it and immediately forward it to the competent 
public prosecutor’s office.
The public prosecutor immediately enters the crime report in the register of crime reports, except where the law states otherwise.
If a public prosecutor only receives news of a crime having been committed or they receive a report from the victim, they draw up a formal note, record it in 
the register of miscellaneous offence cases and proceed as provided for by law.
If the report contains no details of the crime, meaning that the public prosecutor is unable to identify what crime is being reported, they record it in the register 
of miscellaneous offence cases and ask the person reporting the crime to provide additional information within 15 days.
If the person reporting the crime fails to act on the request for additional information, the public prosecutor draws up an official note of this. Once the deadline 
for submitting additional information has expired, the public prosecutor must report this to a senior public prosecutor within eight days. The senior public 
prosecutor may order the crime report to be entered in the register of crime reports.
How do I find out what’s happening with the case?
Two months after filing a criminal complaint or reporting a crime, the victim or the injured party may send the public prosecutor a request for information on 
the action taken in response to the complaint/report. The public prosecutor must reply within a reasonable period but no later than 30 days from the date of 
receipt of the written request, except where such a reply could undermine the proceedings. If the public prosecutor decides not to provide this information, 
they must inform the victim/injured party accordingly.
A victim participating in criminal proceedings as an injured party has the right to be informed of the outcome of the proceedings.
Am I entitled to legal aid (during the investigation or trial)? Under what conditions?
In addition to the above rights, before being interviewed victims of sexual crimes and human trafficking have the right to free consultation with a legal adviser 
and may be assigned a representative. The cost of the adviser/representative is paid for by the State.
Child victims have all the above rights as well as the right to a representative paid for by the State.

the right to a representative paid for by the State;
the right to have his/her personal information treated confidentiality;
the right to have the public excluded.
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Crime victims have the right to primary and secondary legal aid. Such aid is provided free of charge to victims of violent crimes seeking compensation for the 
injury they have suffered as crime victims.
The Free Legal Aid Act makes provision for primary and secondary legal aid.
Primary legal aid covers general legal information, legal advice, submissions to public bodies, the European Court of Human Rights and international 
organisations in accordance with international treaties and internal rules of procedure, representation in proceedings before public bodies, and legal 
assistance in out-of-court dispute settlements.
Primary legal aid can be provided for any legal matter, provided that:

Applicants seeking primary legal aid should contact a provider of primary legal aid directly.
Secondary legal aid covers legal advice, submissions in a procedure for protecting workers’ rights before the employer, submissions in court proceedings, 
representation in court proceedings, legal aid in amicable dispute settlements, and exemption from the payment of legal costs and court fees.
Secondary legal aid may be granted if:

Secondary legal aid is approved without a prior assessment of the applicant’s economic situation, if the applicant is:

Applicants seeking secondary legal aid must submit their application to the competent office using the dedicated form.
Can I claim expenses (for taking part in the investigation/trial)? Under what conditions?
Defendants found guilty are ordered by the court to cover the costs of litigation, unless they are eligible for a full or partial exemption.
When criminal proceedings are suspended or when the court acquits the defendant or drops the charges, the court’s decision/ruling must provide that the 
cost of the criminal proceedings under Article 145(2)(1)-(5) of this Act, the unavoidable costs incurred by the defendant and the unavoidable costs and fees 
of the defence attorney are to be borne by the State, except where otherwise provided by law.
Can I appeal if my case is closed before going to court?
Victims whose criminal complaints have been rejected may pursue criminal prosecution themselves.
If the public prosecutor finds that there are no grounds for prosecution for an offence prosecutable  or for prosecuting any of the individuals reported, ex officio
they must notify the victim of this within eight days and inform them that they may pursue prosecution themselves. This must also be done by a court if it 
issues a decision discontinuing proceedings because the public prosecutor has dropped prosecution in other cases.
Can I be involved in the trial?
Under this Act, the injured party to criminal proceedings has the right to:

What is my official role in the justice system? For example, am I or can I choose to be a: victim, witness, injured party, or private plaintiff?
Victims of crime are private individuals who have suffered physical or psychological harm, damage to property or a serious violation of their fundamental 
rights and freedoms as a direct consequence of a crime. Victims of crime can also mean the spouse, partner, life partner, informal life partner and descendant
(s) of the person whose death was directly attributable to the crime, or, failing that, their ascendant(s) or sibling(s). of the person whose death was directly 
attributable to the crime. Any person legally maintained by the deceased is also considered to be a victim of that crime.
An injured party is a crime victim or a legal person that has suffered injury as a result of a crime and participates in criminal proceedings in that capacity.
The capacity of a party to or participant in the proceedings does not depend on that person’s wish, but on the role that person had in the criminal matter. 
Anyone can appear in any of the above roles, depending on the circumstances laid down by law; the choice that they have concerns the rights they wish to 
exercise as injured party or crime victim.
What are my rights and obligations in this role?
A victim of crime has the right to:

the applicant does not have the knowledge or ability to assert their rights;
the applicant has not received legal aid under special legislation;
the application submitted is not manifestly unfounded;
the applicant’s economic situation is such that paying for professional legal assistance could jeopardise their livelihood or that of members of their household.

the proceedings are complex;
the applicant is incapable of representing themselves;
the applicant’s economic situation is such that paying for professional legal assistance could jeopardise their livelihood or that of members of their household;
the litigation is not frivolous;
the applicant has not had their application rejected within the past six months for intentionally supplying inaccurate information; and
the applicant has not received legal aid under special legislation.

a child taking part in maintenance proceedings;
a victim of violent crime seeking compensation for the injury suffered as a result of the offence;
a beneficiary of maintenance payments under the special legislation governing social security rights, or
a beneficiary of a cost-of-living allowance under the Act on the rights of Croatian Independence War veterans and their family members and the Act on the 
protection of military and civilian war veterans.

use their mother tongue, including sign language, and request an interpreter, if they do not speak or understand Croatian, or a sign language interpreter, if 
the injured party is deaf or deafblind;
file an associated action for damages and motions for temporary injunctions;
legal representation;
present facts and adduce evidence;
attend the evidentiary hearing;
attend the proceedings, take part in the evidentiary proceedings and make a closing statement;
request access to the case file under Article 184(2) of this Act;
ask to be informed by the public prosecutor in respect of action taken on the basis of their report and file a complaint to a senior public prosecutor;
appeal;
seek restoration of the previous situation;
be notified of the outcome of the criminal proceedings.

access support services for crime victims;
effective psychological and other professional assistance and support from bodies, organisations, and institutions supporting victims of crime, in accordance 
with the law;
protection from intimidation and retaliation;
protection of their dignity while being heard as a witness;



A victim participating in criminal proceedings as an injured party has the right to:

In addition to the victims’ rights under this Act child victims enjoy the following rights: (1) representative provided free of charge, (2) personal data protection, 
(3) exclusion of the public. (Article 44(1) of the Criminal Procedure Act)
In addition to the victims’ rights referred to in Article 43 of this Act, victims of sexual crimes and human trafficking enjoy the following rights: (1) free 
consultation before being interviewed, (2) a free representative, (3) to be interrogated, at the police or the public prosecutor's office, by a person of the same 
sex, and, if possible, by that same person if the interview is repeated, (4) to not reply to questions that are not related to the crime but concern the victim’s 
private life, (5) to request to be interviewed by audio-visual means (Article 292(4) of this Act), (6) personal data protection, (7) exclusion of the public from the 
proceedings. (Article 44(4) of the Criminal Procedure Act)
During the investigation stage, crime victims who are private plaintiffs or injured parties may draw attention to all facts and adduce evidence that is material 
for ascertaining the crime, identifying the offender(s) and establishing their claims in the associated action for damages.
Both before and at all stages during the criminal proceedings, the Public Prosecutor’s Office and the court must consider whether it is possible for the 
defendant to compensate the injured party for any loss caused by the crime. They must also inform the injured party of certain rights under law (e.g. the 
injured party’s right to use their mother tongue, the right to file for damages, etc.).
Persons who are likely to have information on the crime, the offender or other pertinent circumstances can be summoned as .witnesses
Injured parties, .injured parties acting as plaintiff and private plaintiffs can be questioned as witnesses
A  has the same rights as the public prosecutor with the exception of the rights belonging solely to a state authority.private plaintiff
Can I make a statement during the trial or give evidence? Under what conditions?
Under this Act, the injured party has the right to:
(4) draw attention to the facts and present evidence;
(5) attend the evidentiary hearing;
(6) attend the proceedings, take part in the evidentiary proceedings and make a closing statement (Article 51(1) of the Criminal Procedure Act).
A victim pursuing prosecution has the same rights as the public prosecutor with the exception of the rights belonging solely to a state authority.
A private plaintiff has the same rights as the public prosecutor with the exception of the rights belonging solely to a state authority. Private plaintiffs are 
subject to the same procedural provisions that apply to injured parties and plaintiffs.
At the hearing the chief judge invites all the parties to set out the evidence they intend to present at the main hearing. Each party is invited to comment on the 
other party’s submissions.
What information will I receive during the trial?
During the investigation stage, crime victims who are private plaintiffs or injured parties may draw attention to all facts and adduce evidence that is material 
for ascertaining the crime, identifying the offender(s) and establishing their claims in the action for damages.
A victim participating in criminal proceedings as an injured party has the right to:

Will I be able to access court files?
A victim participating in criminal proceedings as the injured party may access the case file.
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3 - My rights after trial
Can I appeal against the ruling?
Victims participating in criminal proceedings as an injured party may appeal the ruling.

be heard without undue delay after filing a criminal complaint and to subsequently be questioned no more than is absolutely necessary for the purpose of the 
criminal proceedings;
be accompanied by a person of trust in whatever actions they participate in;
minimal medical procedures and only if these are absolutely vital for the purpose of the criminal proceedings;
file a motion to prosecute or bring a private action under the Criminal Code, to participate in criminal proceedings as an injured party, to be informed about 
the dismissal of a criminal complaint (Article 206(3) of the Act) and about the decision of the public prosecutor to take no action, and to pursue prosecution 
individually without the public prosecutor;
be informed by the public prosecutor on the action taken on the basis of their complaint (Article 206a of the Act), and to lodge a complaint with a senior public 
prosecutor (Article 206b of this Act);
request and receive information without undue delay on the release of the offender from detention or remand, the offender’s escape or release from prison, 
and on measures taken to ensure the victim’s protection;
request and receive information on any final decision terminating the criminal proceedings;
other rights as provided for by law.

use their mother tongue, including sign language, and request an interpreter, if they do not speak or understand Croatian, or a sign language interpreter, if 
the injured party is deaf or deafblind;
file for damages and temporary injunctions;
legal representation;
present facts and adduce evidence;
attend the evidentiary hearing;
attend the proceedings, take part in the evidentiary proceedings and make a closing statement;
request access to the case file in accordance with the law;
ask to be informed by the public prosecutor in respect of action taken on the basis of their report and file a complaint to a senior public prosecutor;
appeal;
seek restoration of the previous situation;
be notified of the outcome of the criminal proceedings.

ask to be informed by the public prosecutor in respect of action taken on the basis of their report and file a complaint to a senior public prosecutor;
be informed that the criminal complaint has been dismissed or that the public prosecutor has decided to take no action;
receive notice of the outcome of the criminal proceedings.
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Authorised persons may appeal against a first-instance ruling within 15 days of the date of service of a copy of the ruling.
An appeal may be lodged by either litigant, the defence attorney or the injured party.
The injured party may appeal against the ruling on the grounds of the court’s decision regarding the costs of the criminal proceedings or the claim for 
damages. However, if the state attorney has taken over prosecution from the injured party acting as private prosecutor, the latter may appeal on any grounds 
on which a ruling may be challenged.
What are my rights after sentencing?
Victims participating in criminal proceedings as an injured party may lodge an appeal and seek restoration of the previous situation.
Am I entitled to support or protection after the trial? For how long?
Victims and witnesses can turn to specialised departments of county courts for information and support at any point during criminal (or misdemeanour) 
proceedings, but before the ruling has been issued.
If victims or witnesses turn to these victim and witness support departments  the departments will provide them with after the ruling has been issued,
information consistent with their remit, and refer them to other organisations and services specialising in victims’ or witnesses’ needs.
The Independent support service for victims and witnesses of the Ministry of Justice provides victims, injured parties or their families with information on the 
offender’s release from prison (automatic or conditional release). This information is provided to all victims of, and injured parties following, serious offences, 
such as crimes against life and limb, sexual crimes, violent crimes or war crimes.
In exceptional cases, when the Service finds that a victim of prolonged domestic violence or violence against women requires coordinated additional support, 
it informs the coordinator of the County Team for preventing and combating violence against women and domestic violence of the interview conducted with 
the victim and the problems he/she faces, and asks that the County Team take appropriate action. Where appropriate, this information is also forwarded to 
the competent police department and the competent social welfare centre, if the victim (child/person) is deprived of legal capacity, or to the competent 
probation office, if the offender has been released conditionally and is required to report regularly to the probation office.
In exceptional cases, when the Service concludes on the basis of information gathered from the victim (of a crime other than those mentioned above) that the 
victim absolutely requires additional support and protection, it may request action from the competent police department subject to the victim’s consent.
Victim support is also provided by , immediately after the offence is committed, during the criminal proceedings, and after the trial, i.civil society organisations
e. or after a final ruling has been issued. Support and assistance provided by civil society organisations depends on their remit.
What information will I be given if the offender is sentenced?
A written ruling with instructions on legal remedies is served on the plaintiff, the defendant and his/her defence attorney, the injured party (if the latter has the 
right to appeal), the party whose property has been confiscated by the ruling and the legal entity from which the proceeds are to be confiscated.
An injured party who does not have the right of appeal will be served the ruling as provided for by law, together with a note on his/her right to seek restoration 
of the previous situation. The final ruling is served on the injured party on request.
Will I be told if the offender is released (including early or conditional release) or escapes from prison?
Under the Criminal Procedure Act, the victim who has so requested will be informed by the police, without delay, of the end of detention or remand for the 
offender, except where such disclosure might put the offender at risk. The victim will also be informed of the measures taken to protect him/her, where such 
measures have been ordered.
Penitentiaries and prisons do not inform the Service for victims and witnesses of escaped prisoners, but send a notification of the offender’s escape to police 
only; however, these rules are scheduled to be amended soon.
Victims have the right to be informed without delay, when they so request, of the offender’s release from detention or remand and his/her escape or release 
from prison, and of the measures taken in the interest of the victim’s safety.
Victims of serious crimes, i.e. crimes against life and limb, sexual crimes, violent crimes and war crimes, are informed of the offender’s automatic or 
conditional release.
Will I be involved in release or parole decisions? For example, can I make a statement or lodge an appeal?
Any statement made by the victim of a violent crime and other relevant information pertaining to the victim are taken into account when a decision is 
considered to potentially allow the offender the benefit of spending weekends outside a penitentiary or prison. The victim’s statement forms part of the 
conditional release file. However, the regulations currently in force do not provide for the victim to be involved in a conditional release decision and/or appeal 
against that decision.

The national language version of this page is maintained by the respective Member State. The translations have been done by the European Commission 
service. Possible changes introduced in the original by the competent national authority may not be yet reflected in the translations. The European 
Commission accepts no responsibility or liability whatsoever with regard to any information or data contained or referred to in this document. Please refer to 
the legal notice to see copyright rules for the Member State responsible for this page.
4 - Compensation
What is the process for claiming damages from the offender? (e.g. court case, civil claim, adhesion procedure)
Under specific regulations, victims of crimes punishable by imprisonment of five or more years, who have suffered severe psychophysical trauma or have 
been seriously affected by the crime, have the right to a counsellor before giving testimony in criminal proceedings or filing a claim for damages; the 
counsellor's fees are to be borne by the government.
Claims for damages in criminal proceedings may be filed by persons authorised to pursue such claims in civil actions.
Crime victims filing a claim for damages must indicate whether they have obtained compensation or filed a claim for damages.
The court ordered the offender to pay me damages/compensation. How do I make sure the offender pays?
Once the decision on a claim for damages becomes final and enforceable, the injured party may request the court that issued the decision in first-instance 
proceedings to provide issue him/her with a certified copy of that decision, with an indication that the latter is enforceable.
If the decision does not lay down a deadline for compliance, the obligation imposed by the decision must be fulfilled within 15 days of the decision becoming 
final. After this deadline the fulfilment of the obligation becomes subject to enforcement.
If the offender does not pay, can the state pay me an advance? Under what conditions?
A victim of an intentional crime may be compensated from the State budget under a specific act. Where the victim has won a claim for damages, the amount 
of compensation depends on the amount awarded; the court deciding on the claim for damages will take the same action where the victim has already been 
compensated from the State budget, the court.
Am I entitled to compensation from the state?
Victims of intentional violent crimes committed in Croatia after 1 July 2013 are eligible for compensation:
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if they are citizens or residents of Croatia or another EU Member State;
if they have suffered grievous bodily harm or serious deterioration of health as a result of the crime;



The victim has the right to be compensated:

Am I entitled to compensation if the offender is not convicted?
The victim may be awarded compensation even if the perpetrator is unknown or if criminal proceedings have not been initiated.
Am I entitled to an emergency payment while I wait for the decision on my compensation claim?
Emergency payments are not provided for by Croatian law.
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5 - My rights to support and assistance
I am a victim of crime. Who do I contact for support and assistance?
Victim support helpline
The national support helpline for victims of crime and minor offences (116-006) provides emotional support, information on victims’ rights, practical 
information and guidance as to which bodies and organisations can provide further information, assistance and support.
The helpline is a freephone service,
available in Croatian and English, weekdays from 8.00 to 20.00.
The national support helpline for victims of crime and minor offences (116-006) is a general support service.
More information is available on: https://pzs.hr/
Other specialised civil society organisations also provide support and assistance to victims of certain crimes and to children via telephone. More information 
is available on the  of the Croatian , where you can also find the list of these organisations by county and information on the civil website
society organisations included in the Network of Support and Cooperation for Victims and Witnesses of Crime (Mreža podrške i suradnje za žrtve i svjedoke 

).kaznenih djela
List of organisations providing nationwide psychosocial and legal assistance:

116 006 National support helpline for victims of crime and minor offences Weekdays 8.00-20.00

116 000
National missing children hotline
Centre for missing and abused children

24/7

116 111 Hrabri telefon helpline for children Weekdays 9.00-20.00

0800·0800 Hrabri telefon helpline for parents Weekdays 9.00-20.00

0800 77 99 Human trafficking emergency number Every day, 10.00-18.00

0800 55 44
Counselling centre for women who are victims of violence
Zagreb women’s shelter

Weekdays 11.00-17.00

0800 655 222
Emergency number for women and children who are victims of violence
Ženska pomoć sada women’s helpline

24/7

0800 200 144 B.a.B.e. free legal assistance for victims of domestic violence Weekdays 9.00-15.00

01 6119 444
Support centre for victims of sexual violence
Ženska soba sexual rights centre

Weekdays 10.00-17.00

01 48 28 888
Psychological assistance
TESA centre for psychological assistance

Weekdays 10.00-22.00

01 48 33 888 Plavi telefon helpline Weekdays 9.00-21.00

01 4811 320
Free legal aid
Legal Clinic of the Faculty of Law, Zagreb

Weekdays 10.00-12.00, Wed. and Thu. 
17.00-19.00

Is victim support free?
Yes.
What types of support can I receive from state services or authorities?
Victim and witness support departments provide:

The victim and witness support departments of county courts:

VICTIM AND WITNESS SUPPORT DEPARTMENTS

Osijek County Court

Address: Europska avenija 7, 31 000 Osijek, Croatia

Tel.: 031/228-500

e-mail: podrska-svjedocima@zsos.pravosudje.hr

Rijeka County Court

Address: Žrtava fašizma 7, 51000 Rijeka, Croatia

Tel.: 051/355-645

e-mail: podrska-svjedocima-ri@pravosudje.hr

if the crime is reported to or filed by the police or the public prosecutor's office within six months from the date on which it was committed, regardless of 
whether or not the offender is known;
if they have submitted a request on an official form, along with the requisite documentation (the form can be obtained at any police station, public prosecutor’
s office or municipal or county court; it is also available online, on the websites of the Ministry of Justice, the Ministry of the Interior, the Public Prosecutor and 
municipal and county courts.

the costs of medical treatment in accordance with the national ceilings; this compensation is only granted where the victim cannot be compensated under a 
health insurance cover;
up to HRK 35 000 for lost earnings.
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https://pzs.hr/

Ministry of Justice

emotional support;
information on rights;
technical and practical information for victims, witnesses and members of their families;
referrals to specialised institutions and civil society organisations depending on the needs of the victim/witness.

podrska-svjedocima@zsos.pravosudje.hr

podrska-svjedocima-ri@pravosudje.hr



Sisak County Court
Address: Trg Ljudevita Posavskog 5, 44000 Sisak, Croatia

Tel.: 044/524-419

e-mail: podrska-svjedocima-sk@zssk.pravosudje.hr

Split County Court

Address: Gundulićeva 29a, 21000 Split, Croatia

Tel.: 021/387-543

e-mail: podrska-svjedocima-st@pravosudje.hr

Vukovar County Court

Address: Županijska 33, 32000 Vukovar, Croatia

Tel.: 032/452-529

e-mail: podrska-svjedocima-vu@pravosudje.hr

Zadar County Court

Address: Borelli 9, 23 000 Zadar, Croatia

Tel.: 023/203-640

e-mail: podrska-svjedocima@pravosudje.hr

Zagreb County Court
Address: Trg N.Š. Zrinskog 5, 10 000 Zagreb, Croatia

Tel.: 01/4801-062

The Victim and Witness Support Service ( ) of the Croatian Ministry of Justice:Služba za podršku žrtvama i svjedocima

What types of support can I receive from non-governmental organisations?
Depending on the type of organisation and its remit, various types of assistance and support are available: psychological, emotional, legal, practical, 
accommodation, medical, security, and in-court support.
More information and the list of these organisations by county is available on the website of the Croatian .
Twelve probation offices are in the process of being established in Croatia. The purpose is to add a human dimension to the enforcement of criminal 
sanctions, ensure more efficient reintegration of offenders into society, and provide victims, injured parties and the families of victims and offenders with 
assistance.
The National Probation Service participates in preparations to resettle offenders in the community after they have been released from prison. This includes 
helping them to find accommodation and work and preparing them, as well as victims, injured parties and the families of victims, for the release. The Service 
also makes arrangements for the provision of psychosocial support to victims, injured parties and victims’ and the offender’s families.
Where the offender to be released is serving a sentence for a sexual offence, an offence against life and limb or a violent offence, the Probation Service is 
required to inform the victims, injured parties or their families accordingly and without delay.
The contact details of individual probation offices and the Probation Department of the Ministry of Justice are available .
Victims of crime can contact the police by email  or , or by dialling 192 (24/7) or +385 1 3788 111.
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podrska-svjedocima-sk@zssk.pravosudje.hr

podrska-svjedocima-st@pravosudje.hr

podrska-svjedocima-vu@pravosudje.hr

podrska-svjedocima@pravosudje.hr

provides a system of support for victims and witnesses
coordinates the work of the victim and witness support departments of courts
provides victims, injured parties or members of their families with information on the offender’s release from prison (unconditional release or release on 
probation)
provides information on rights and emotional support to victims and witnesses from abroad who are invited to give evidence in Croatian courts through the 
international legal assistance mechanism, and to Croatian victims and witnesses who are invited to give evidence in foreign courts through that mechanism. 
The Service sends victims and witnesses information letters with contact information
receives compensation claims from victims of crime, prepares material for meetings of the Committee for Compensation of Crime Victims (Odbor za novčanu 

) and provides assistance in cross-border casesnaknadu žrtvama kaznenih djela

Ministry of Justice

here
policija@mup.hr prevencija@mup.hr

Last update: 04/07/2018


